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A pápai kollégium története. Szerk.Titó-
CSÁNYI Zsolt. Bp. 1981. Tankönyvkiadó. 
446 L, 8 t. 

Az egyetemes magyar és a magyaror­
szági református művelődés- és oktatásügy 
kiemelkedő intézményéről, a nagy múltú, 
sok viszontagságot megélt pápai kollégium­
ról megalakulása 450 éves évfordulóján 
terjedelmes, tudományos igényű monográ­
fia látott napvilágot. A kollégium négy és 
félszázados története során számos kiváló 
professzor vezetésével diákok ezreit nevelte 
mély humanizmusra, emberségre, áldoza­
tos hazafiságra, nemzeti helytállásra, re­
formátus öntudatra, de egyben vallási türe­
lemre is; s e diákok (köztük a későbbi idő­
szakokban — a református vallásúak 
mellett — evangélikusok, katolikusok és 
zsidók is) e szellemiséget kollégiumi tanul­
mányaik befejeztével a Dunántúl, sőt az 
ország számos településén terjesztették 
mint papok, tanítók, tanárok, jogászok s 
más értelmiségiek; s közülük számosan 
mint kiváló írók, különböző tudományte­
rületek jeles tudós művelői, mint elmélyült 
gondolkodók végeztek irodalmi, szakiro­
dalmi alkotótevékenységet, lettek feleke­
zetük, népük, nemzetük tanítóivá, a ma­
gyar nemzet és a magyar művelődés ügyé­
nek képviselőivé és áldozatos szolgáivá. 
Szinte felesleges még csak említeni is, hogy 
az iskoláról szóló monográfia szerzői is az 
egykori diákok közül kerültek ki: az idő­
közben elhunyt Ruzsás Lajos (neve már 
gyászkeretben szerepel a címlapon) A ki­
alakulástól a szatmári békéig (1531—1711), 
a szerkesztő Trócsányi Zsolt A szatmári 
békétől a türelmi rendeletig (1711—1781), 
Bodolay Géza A türelmi rendelettől a forra­
dalom és szabadságharc leveréséig (1781— 
1849), Kiss József A főiskola az új abszo­
lutizmus kordban (1849—1867), Pölöskei 
Ferenc pedig A kollégium a kiegyezés után 
fejezetcímmel írta meg az intézmény tör­
ténetének egy-egy fejlődési szakaszát. Az 
iskola történetének kezdete tehát a magyar­
országi reformáció első szakaszáig nyúlik 

vissza, a gimnázium az államosítás után is 
a Dunántúli Református Egyházkerület 
felügyelete ós irányítása alatt működött, 
1952-ben döntött úgy az egyházkerület, 
hogy felajánlja az államnak, azóta a helyébe 
lépő pápai Petőfi Sándor Gimnázium és 
Szakközépiskola tekinthető a nagymúltú 
oktatási, nevelési intézmény utódjának és 
örökösének. 

Egy Pápán működő, országos jelentő­
ségű, református oktatási, nevelési és műve­
lődési intézmény történetét természetsze­
rűen egyaránt meghatározza az ország, a 
magyar nemzet történeti fejlődése, a refor­
máció szellemisége s a magyar református 
egyház gyakran hányatott sorsa és kapcso­
latai, a szállást adó városnak és környeze­
tének társadalma, s nem utolsósorban azok­
nak a személyiségeknek a munktissága, 
törekvései, akik az intézmény világi vagy 
egyházi vezetőiként, tanáraiként sokat 
tettek az iskola érdekében, felvették a har­
cot az ellenreformációs törekvések, a kato­
likus földesúri akciók, a bécsi udvari intéz­
kedések, a hazai állami rendelkezések és 
egyéb, a fejlődóst gátló tényezők, cselek­
mények ellenében, s nemegyszer nagy ne­
hézségek közepette nevelték, képezték azo­
kat a kollégistákat, akikről már szóltunk. 

E komplex külső és belső tényezőkből 
adódóan a kötet szerzői sokoldalúan vizs­
gálták, elemezték a pápai kollégium tör­
ténetét. Az említetteken kívül az iskola 
felépítésére, az oktatás tartalmára és for­
máira, a tantervre, a tanrendre, a tananyag­
ra, a tankönyvekre és jegyzetekre, a diák­
közösségre és a diákéletre, a diákság külön­
böző intézményeire egyaránt kiterjesztet­
ték figyelmüket, számba vették a jeles ta­
nárokat és diákokat, a kiemelkedő tudós 
oktatókról külön-külön kis portrékat raj­
zoltak. Érzékeltetni tudták azokat az or­
szágos küzdelmeket, amelyek az intézmény 
fennmaradásáért folytak, de plasztikusan 
ábrázolták azt a mozgalmas diákéletet is, 
amely az iskola falain belül zajlott. 

Mindehhez kiterjedt forrásanyagot, kéz­
iratos, levéltári és nyomtatott forrásokat 
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használtak fel: általános történeti, műve­
lődés-, egyház-, és oktatástörténeti doku­
mentumokat és szakirodalmat, de a leg­
újabb időszakra vonatkozóan írásos és szó­
beli visszaemlékezéseket is. Hasznosítot­
ták a kollégiumról szóló korábban meg­
jelentetett munkákat, de ezek adatait lé­
nyegesen bővítették, szükség esetén helyes­
bítették. Mintaszerű iskolatörténetet hoz­
tak létre, olyan interdiszciplináris eredmé­
nyeket megfogalmazó monográfiát, amelyet 
számos tudományág, ismeretterület kuta­
tói, szakemberei hasznosíthatnak. 

A pápai kollégiumot a reformáció vallási, 
szellemi mozgalma és a korai polgárosodás 
törekvései hozták létre a feudális szellemi­
ség, konkrétan az Esterházyak ellenében. 
Az ellenreformáció a 16. sz. végén és a 
17. században korlátozta a fejlődését; ki­
emelkedő tanára Kocsi Csergő Bálint a 
hitéért gályarabságot szenvedett, de ekkor 
is élénk kapcsolatot tar tot t a nyugat-eu­
rópai protestáns iskolákkal, neves tanárai 
és diákjai révén, akik Pápára is magukkal 
hozták a puritanizmus, a coccejanizmus és 
a cartesianizmus eszméit. Az 1711-i szat­
mári békét követően a pápai diákok már 
csak ritkán juthattak el a külföldi akadé­
miákra, sőt az anyaiskola is erős korlátok 
közt végezhette tevékenységét, 1752-ben 
pedig Esterházy Ferencnek, a város földes­
urának és Padányi Biró Márton veszprémi 
püspöknek az erőszakos fellépése nyomán 
arra kényszerült, hogy a közeli Adász-
teveire helyezze át székhelyét, ahonnan 
csak I I . József 1781-i türelmi rendelete 
nyomán térhet vissza Pápára. 

A kollégium virágkora a felvilágosodás 
és reformkor időszaka. Ahogy a korabeli 
szellemi és irodalmi életben országos vi­
szonylatban is élénk harc folyt a magyar 
nyelv jogaiért, a független nemzeti és pol­
gári műveltségért, úgy a kollégiumban az 
oktatás ügyében hasonló sikeres küzdelem­
nek lehetünk tanúi. Olyan neves profesz-
szorok nevéhez fűződnek az ekkori ered­
mények, mint pl. Márton István, a kantiá-
nus filozófia egyik első hazai képviselője, 
aki puritán, sok vonatkozásban maradi 
nevelési elvei ellenére is az oktatás és az 
iskola újjászervezője, továbbá a későbbiek­
ben a hegelianus Tarczy Lajos, a történel­
met modern szellemben tanító, a forra­
dalmi események jelentőségét hangsúlyozó 
Bocsor István. Mellettük rendkívül nagy 
a hatása a hazafias nevelés, a reformesz­
mék megismertetése, a korabeli magyar 
időszaki sajtótermékek és irodalmi, tudo­
mányos, politikai és publicisztikai művek 
olvastatása terén az ekkor működő híres 
Képzőtársaságnak, amelynek tagjai közt 
Petőfi és Jókai nevével találkozunk. Nem 
tekinthető véletlennek a márciusi forra­

dalmi események hírének kedvező fogadta­
tása a kollégiumban, s a pápai diákok 
többségének önkéntes csatlakozása a sza­
badságért és függetlenségért harcoló hon­
védsereghez. 

A világosi fegyverletételt követő ön­
kényuralom, majd az abszolutizmus idő­
szaka újabb hanyatlást eredményez a pá­
pai kollégium életében. Az iskolát a Thun-
fóle oktatásügyi reform előírásainak meg­
felelően át kell szervezni, egy időre a gim­
názium elveszíti nyilvánossági jogát, a jogi 
szakot szüneteltetni kell, de az átmeneti 
mélypont után a gimnázium nyilvános 
tanintézetté válik, a teológiai akadémia 
kiépül, a jogakadémia új életre kel, meg­
történnek az előkészületek tanítóképző in­
tézet felállítására a kollégiumon belül, 
amely — az elnyomás lehetőségei közép 3tte 
is, s különösen annak enyhültével 1860 
után — igyekezett ápolni a korábbi nem­
zeti, függetlenségi és demokratikus hagyo­
mányokat, s ebben a szellemben próbálta 
nevelni a diákságot az új abszolutizmus 
időszakában. 

A dualizmus kori állami iskolapolitika és 
oktatásügy, amelynek kialakítása és meg­
szervezése — többek közt — olyan kiemel­
kedő művelődéspolitikusok tevékenységé­
nek az eredménye, volt, mint pl. Eötvös 
József és Trefort Ágost, jelentékeny hala­
dást jelentett az alsó-, a közép- és a felső­
fokú oktatás terén egyaránt. Az állami elő­
írások az egyházi tanintézetekre is kötele­
zően kiterjedtek, az állam felügyeletet 
gyakorolt felettük. A pápai kollégium kere­
tében működő különböző iskolatípusok is 
fokozatosan beépültek az új iskolarend­
szerbe, és — bár az intézmény világi gond­
nokságát az államhatalom olyan ismert 
képviselői látták el, mint pl. Tisza Kálmán, 
majd Tisza István — sok vonatkozásban 
ekkor is polgári liberális szellemben fejlőd­
tek: a gimnázium, a tanítóképző, a jog­
akadémia és a teológia egyaránt. Az 1918— 
19-es forradalmi események alig érintették 
az oktatás szellemét; jelentőségüket az 
intézmény vezetői, tanárai igazán nem ér­
tették meg. 1919 júliusában, már a tanév 
befejezése után államosították ugyan az 
iskolát, de a Tanácsköztársaság bukásával 
visszakerült az egyházkerület tulajdonába. 
Az ellenforradalom időszakának hivatalos 
irataiban a kurzus nacionalista-soviniszta 
frazeológiájával találkozunk, a kollégium 
azonban továbbra is a „szegények isko­
lája", a demokratikus ellenzéki törekvések 
most is érvényesülnek, másrészt a vezetők 
konzervativizmusa egyfajta elzárkózást 
jelent a jobboldali politikától, a fasizáló-
dástól. A diákság szervezetei révén részt­
vesz a progresszív népi mozgalmakban, s 
a háborús események idején számos kollé-
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gista kapcsolódik be az ellenállásba. A fel­
szabadulást követően a tanárok legjobbjai 
a korszerű igényeknek megfelelően végzik 
oktató tevékenységüket, ebben a szellemben 
működnek a kópzőtársaság és a diákság 
egyéb szervezetei, nem utolsósorban az 
1946-ban alakult Petőfi Sándor népi kol­
légium. A nemzeti és társadalmi haladás 
ügyének szolgálata, amely a pápai kollé­
giumot a 16. század első harmadában létre­
hozta, jellemezte az intézmény munkáját 
és szellemiségét 1945 után is. 

E rövid történeti áttekintésben csupán 
szerényen körvonalazhattuk az intézmény 
történetét, fejlődésének a vázát rajzolhat­
tuk csak meg. A kötet szerzőinek gazdag 
eredményeit e vázlatos fejlődésrajz nem 
képes érzékeltetni, de arra talán sikerült 
felhívnunk az olvasó figyelmét, hogy 
A pápai kollégium története című munka 
komoly nyeresége a magyar művelődés­
történetnek, iskolapolitikának és iskola­
ügynek; a történettudomány, a művelődés­
történet, a pedagógia és oktatásügy kuta­
tói, művelői egyaránt haszonnal forgathat­
ják. A könyvkultúra történetével foglalko­
zók ugyancsak sokat meríthetnek belőle; 
bár a szerzők a pápai kollégiumi könyvtár 
és a kollégiumi nyomda történetét részle­
tesebben nem elemezték, többször szót 
ejtettek róluk, s jegyzetben hivatkoztak a 
velük foglalkozó eddigi szakirodalomra. 
Külön, ezután elvégzendő feladat még az 
iskola munkáját, az oktató és nevelő tevé­
kenységet hatékonyan segítő ezen két 
kollégiumi intézmény történetének a kol­
légium történetéhez hasonló alapos feldol­
gozása. 

FÜLÖP GÉZA 

Csapodiné Gárdonyi Klára: Európai kódex­
festő művészet. Corvina Kiadó, Budapest 
1981, 46 oldal bevezető tanulmány, 100 
színes tábla és magyarázó szöveg. 

Világszerte növekszik az érdeklődós a 
könyvművészet múltja, különösképpen a 
kódexfestészet története iránt; egyre-másra 
jelennek meg a korszerű technikával ké­
szült színes fakszimile kiadványok egyes 
művészileg nagyértékű kódexekről. Ha­
zánkban is örvendetesen fellendült a kódex­
festészet kutatása, s ebben igen jelentős 
szerep jut a Csapodi házaspárnak, főként 
a Corvina-kódexeknek vizsgálatában. 

Cs. Gárdonyi Klára többet nyújt mint 
egy meghatározott korszak anyagának 
közzétételét, ő az egész európai kódexfesté­
szet történeti fejlődésének bemutatására 
törekszik, sőt műve elején még egyiptomi 
papírusztöredéket is közöl. A kezdetek 

vizsgálata után országonként tárgyalja a 
kódexfestészet rövid történetét: a sort 
Franciaország nyitja meg s Magyarország 
zárja (megjegyzendő, hogy bár szerzőnk 
egy hazánkban őrzött ószláv szövegű kó­
dexet is bemutat, a régi orosz kódexfesté­
szet összefoglaló képét azonban — sajnos 
— nem adja). 

Említettük, hogy Cs. Gárdonyi Klára 
a legkorábbi emlékkel nyitja vizsgálódását: 
Egyiptomot a görög és római kódexek kései 
másolatainak ismertetése követi, majd 
néhány szép bizánci kódexből láthatunk 
részleteket a könyvben. Ebben a részben 
nagyon jónak tartjuk a szerzőnek azt a 
módszerét, hogy igyekszik tematikailag 
változatos anyagot bemutatni, történelmi, 
orvosi, vallásos tárgyú kéziratokból egy­
aránt válogat, s az utóbbiaknál is rámutat 
arra, hogy a liturgiához kapcsolódó illuszt­
rált kéziratok képein is fel-felbukkannak 
világi motívumok (pl. egy kánontáblán 
vadászati jelenet, egy zsoltároskönyvben 
az építés folyamatának ábrázolása). Ter­
mészetesen a középkori nyugati művészet­
ben a vallásos vonatkozású kódexek ural­
kodnak. A fejlődés áttekintését talán 
kissé zavarja az, hogy a képanyag is orszá­
gonként kerül bemutatásra, ami abban az 
esetben nagyon jogosult volna, ha a szer­
zőnek lehetősége lett volna egy-egy ország 
művészetót gazdag anyagon bemutatva, 
az országonkénti fejlődés plasztikus szem­
léltetésére. Minthogy azonban a könyv 
korlátozott terjedelme ezt nem tette lehe­
tővé, kicsit megzavarhatja az olvasót, ül. 
a képek figyelmes nézőjét, hogy pl. az 
itáliai Averulinus: Az építészetről szóló 
könyvéből (90. kép: Észak-Itália 1400 
körül) gazdag, realisztikus részletekben 
bővelkedő, miniatúrája után egy X. szá­
zadi, nagyon szkématikus ószövetségi té­
májú miniatúra következik (91. kép: 
Berlangas, Spanyolország). Megjegyzendő, 
hogy az egész hispániai miniatúrafesté-
szetet, mindössze ez a X. századi s egy 
XV. századi miniatúra reprezentálja, a 
közbülső századok spanyol kódexfestésze­
tének illusztrálása — nyilván technikai 
okokból — teljességgel kimaradt . . . 

Nyilvánvaló, hogy a nagymúltú francia, 
német és olasz miniatúrafestészet fejlő­
dése mellett nemcsak a spanyol, de a ma­
gyar is elmaradt. Hazai kódexfestészetün­
ket a 93—100. képeken látható miniatú-
rák reprezentálják. A kezdetet a Pray-
kódex egyik képe jelenti, mely 1192—-1195 
között készült, az utolsó magyar miniatúra 
Kinizsi Pálné, Magyar Benigna imádsá­
goskönyvének egy lapja, amelyet 1493-
ban készítettek. 

Magától értetődően vitatkozni lehetne a 
szerzővel a példaként kiválasztott egyes 
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képek r ep rezen ta t ív jellegéről. Ü g y gon­
doljuk azonban , hogy i lyen i r ányú k r i t ika 
teljesen m e d d ő , h iszen egy hosszú évszá­
zadokon á t t a r t ó fejlődés d o k u m e n t á l á s a 
m e g a d o t t ke re t ek k ö z ö t t egyá l t a l án n e m 
k ö n n y ű fe lada to t r ó t t a szerzőre. Bizonyos, 
hogy é lénk í te t t e vo lna a későközépkor i és 
reneszánsz a n y a g o t t ö b b világi t á r g y ú 
m i n i a t ú r a b e m u t a t á s a , ez a z o n b a n csak 
a k k o r lehetséges, h a a k iadó a remélhe tő 
második k i adásban lehetőséget nyú j t a 
szerzőnek, ú j abb é r tékes képek közlésére. 
E g y é b k é n t a képek á l t a l ában szépek, csu­
pán az t sajnál juk, hogy a b izánci minia-
t ú r á k n á l — techn ika i okokból — az a r a n y 
h á t t é r n e m ragyog oly fényesen, m i n t h a 
l a p a r a n y a t haszná l t vo lna a n y o m d a . 

Minden t összevéve Cs. Gárdony i K l á r a 
vál la lkozása ú t t ö r ő a haza i k ö n y v m ű v é ­
szeti i r oda lmunkban , s fáradságos m u n k á ­
jáé r t há la és köszönet illeti a szerzőt . 

K Á D Á R Z O L T Á N 

Rozsondai Mar ianne : A könyvkötés m ű v é ­
szete. B p . 1983. Corvina K i a d ó . 48 1. 

Rozsonda i Mar ianne a Koberger -köté-
sekről í r t dolgozata ival és monográf iá jával 
v ívo t t k i megérdemel t el ismerést szűkebb 
szakmai körökben . (L. MKsz 1983/2.) A je­
lenleg recenzeál t könyvecskében azonban 
— a , ,Műhely t i tkok"-soroza t jellegének 
megfelelően — a la ikusok széles körének 
kel le t t b e m u t a t n i a a könyvkö té s t ö r t é n e t é t 
és mesterségbel i fogásait , közér the tően és 
vonzóan, s ez egészen m á s t e rmésze tű fel­
a d a t , m i n t a t ö r t éne t i kö t é s t áb l ák t u d ó s 
feldolgozása. Szerző ezt a cseppet sem 
k ö n n y ű fe lada to t úgy o ldo t t a meg, h o g y a 
(példás gondda l k ivá loga to t t és kidolgo­
zot t ) szakmai részle teket t ágas művelő­
dés tö r t éne t i k o n t e x t u s b a n o l d o t t a fel. 

A kis k ö n y v egy tö r t éne t i és egy mester ­
ségbeli részre oszlik, a k e t t ő a z o n b a n n e m 
válik el egymástó l , i n k á b b kiegészít i és 
feltételezi egyik a m á s i k a t . A hosszabb 
tö r t éne t i részben a szerző a tekercsektő l ós 
a könyv-forma prehis tór iá já tól ( í ró táblák, 
pe rgamoni qua te rna ) gyorsan el jut a k o p t 
kódexekig, a h o n n a n m á r csak egy lépés, 
de épp kötés technika i szempontból (s m á r 
i t t é rdemes u ta ln i a mesterségbel i résszel 
való összhangra) dön tő lépés a b o r d á r a fű­
zö t t középkor i európa i kötés , amivel meg­
szü le te t t a m a i könyvfo rma . A bőrbevo­
n a t nélküli fa táblás kö tés b e m u t a t á s a 
u t á n gyorsan e l ju tunk a bőrkötésekig , a 
tö r t éne t i rész tu la jdonképpeni velejéhez. 
Szerző a művésze t t ö r t éne t n a g y s t í lusáram­
la ta i t köve tve , b e m u t a t j a a legfontosabb 

kö tés táb la - t ípusoka t és a díszí tésükre szol­
gáló módszereke t (bélyegzők, görgetők, 
lemezek) . Természe tesen egy mégoly á l ta­
lános á t t ek in t é s is viszonylag sok szakmai 
(mesterségbeli és tö r téne t i ) részlet ismere­
t é t k ívánja . Rozsonda i Mar ianne nemcsak 
ez t oldja m e g közér the tően és pé ldás szak­
szerűséggel, h a n e m a r r a is ügyel , hogy kel­
lően kiemelje a könyv te rme lés n a g y meny-
nyiségi fordulóinak (scr iptor iumok kelet­
kezése és szekular izálódása, k ö n y v n y o m ­
ta tá s ) h a t á s á t a könyvkö tésze t r e . A Kober -
ger-kötések monográfusától magá tó l ér­
t e tődően olvasunk a nagy nyomda-könyv­
kö tő műhe lyek k ia lakulásáról és funkciói­
ról ; de ugyan i lyen kompe tenc iáva l m u t a t j a 
be a X V I . , X V I I . ós X V I I I . század st í lus­
á r a m l a t o n k é n t és o rszágonként szinte á t ­
t ek in the te t l enü l vá l toza tos kötés táb la-d í ­
szítéseit is, a k ö n y v vá l tozó szerepével 
összefüggésben (fejedelmi könyvgyűj tés , 
felvilágosodás, b a r o k k főúri k ö n y v t á r a k ) . 
K ü l ö n k iemelendő, ahogyan beilleszti ebbe 
a h a t a l m a s európa i mezőnybe a m a g y a r 
a n y a g o t (magyarországi reneszánsz , deb­
receni fes te t t pe rgamenkötós , nagyszom­
ba t i n y o m d a ) : szakszerűen, h iva lkodás tó l 
és e lmaradot t ságérzés tő l men te sen . 

J ó szemmel kü löní t i el st í lus és t echn ika 
szempont jából e g y a r á n t a X I X . százado t : 
az ipari for radalom a könyvkö tésze tben is 
új ko r szako t t e r e m t e t t , b á r g y a k r a n t a k a r ­
v a az ú ja t tö r t éne lmi noszta lgiák realizá­
lásával . A m a g a mód ján épp az u t á b b i a k -
tó l k í v á n t szabaduln i a szecesszió, ny í l t an 
vál la lva az új technológiák jellegzetessé­
gei t . E s ezekkel a modern törekvésekkel 
összefüggésben szerző újból joggal h iva t ­
k o z h a t m a g y a r pé ldák ra (Jaschik Álmos, 
Fa lus Elek , K o z m a Lajos, Lesznai A n n a , 
T e v a n Andor , K n e r Iz idor és I m r e ) . Az ő 
szel lemükben ír ja: ,,A kö tésművésze t n e m 
a t t ó l viselhet i nevében a művésze t szót, 
hogy a könyvfedél menny i r e v a n díszí tve , 
h a n e m h o g y a kö tés t m a g á t mi lyen szépen 
cs inál ták m e g . " Ez az elv vezet i a szerzőt 
a k ö n y v k ö t é s t ö m ö r ismerte tésében. N e m 
a k a r ho lmi k i sebb kéz ikönyve t pó to ln i ; 
i n k á b b a k ö n y v szerkezetéből , m i n t e g y 
ana tómiá jábó l k i indu lva m u t a t j a be a leg­
fontosabb e l járásokat , a k ö n y v megér té ­
sére és megbecsülésére i nkább , m i n t s e m 
(az a m ú g y is csak gyakor la tbó l elsaját í t­
ha tó) fogásokra és részletekre. A jól vá lo­
g a t o t t képek és az á b r á k m i n d e n ü t t szer­
vesen egészítik k i a szöveget . E r e d e t i cél­
j án , a k ö n y v k ö t é s i r án t i a k t í v érdeklődés 
felkeltésén tú l hasznos összegezés ez a szé­
pen i l lusztrál t és a d a t o k b a n gazdag kis 
k ö n y v különféle szakemberek : k ö n y v t á r o ­
sok, könyvesek , tör ténészek számára is. 

V E K E B D I L Á S Z L Ó 

8 Magyar Könyvszemle 
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„Minden doktorságot csak ebből késér­
tek". Szemelvények a XVI—XVII. század 
magyar nyelvű orvosi kézikönyveiből. Válo­
gatta, az olvasatokat készítette és az utó­
szót írta SZXATKY Mária. Bp. 1983. Mag­
vető, 455 1. 

A Magyar Hírmondó sorozat e kötete 
egy XVI. századi levélből vett idézetet 
visel címéül, pontosan kifejezve a testes 
könyv tartalmát s megvilágítva a közölt 
szövegek korabeli jelentőségét is. Nem a 
mai értelemben vett orvosi művekről, 
inkább gyógyító, tehát „ismeretterjesztő" 
szándékú munkákról van szó, amelyeknek 
anyanyelvűsége tartalmi meghatározójuk 
is. A Melius Péter Herbáriuma, (1578) és 
Pápai Páriz Ferenc Pax corporisa (1690) 
által határolt időszak magyar nyelvű orvosi 
tárgyú művei — a nyomtatottak és a 
nagyobbrészt kéziratosán fennmaradtak — 
nemcsak szaktörtóneti jelentőségűek, 
hanem másfél század nem irodalmi jellegű 
anyanyelvi művelődésének fő dokumentu­
mai is, amint a kitűnő utószó kiemeli. 

Az utószóként megjelent tanulmány 
írója — egyúttal a szemelvények váloga­
tója, a kéziratolvasatok és az életrajzi 
jegyzetek készítője —, Szlatky Mária e 
tárgykör legjobb ismerője. A humanista­
reneszánsz müvek e típusáról készítette 
bölcsészdoktori értekezését 1978-ban, s 
azóta mind e folyóirat, mind az Orvostör­
téneti Közlemények hasábjain bemutatott 
már több, művelődéstörténetünk szem­
pontjából jelentős orvosi kéziratot. Tehát 
több éves kutatómunka és nem egy tanul­
mány áll e nagyközönség számára készült 
kötet mögött, s így érthető, hogy a sorozat 
egyik legszínvonalasabb, tudományosan 
is megalapozott, végiggondolt és igen meg­
bízható kötete lett. Használhatóságát nö­
velik a Rádóczy Gyula által készített ala­
pos szakkifejezés-magyarázatok is. 

A kötetben Melius művét követve terje­
delmes szemelvények képviselik a Lencsés 
György által a XVI. sz. utolsó harmadában 
írt Ars Medicát (amelyet Varjas Béla tet t 
közzé 1943-ban), Frankovith Gergely Hasz­
nos és fölötte szükséges könyvét (Monyoró-
kerék 1588) s Pettyéni Borbély Márton 
Orvosló könyv című kéziratát, mely a sop­
roni Berzsenyi Gimnázium könyvtárában 
maradt fenn. Az Országos Széchényi 
Könyvtár kézirattárában találhatók a 
Herbárium azaz Füves könyv, a Phleboto-
mia (mindkettő a XVII. sz. második felé­
ből), a Testi orvosságok könyve (1619) és a 
Házi patika (1663) című kéziratok, vala­
mint a Mindenféle orvosságoknak rend sze­
déssé kezdetű (XVII. sz. második fele) és az 
Orvosságos könyveczke (1664) című töre­
dékek. A Tudományos Akadémia könyv­

tára őrzi a XVII. sz. elejéről származó, 
Gyógyszerek I. és Gyógyszerek II. megneve­
zésű receptkönyv-töredékeket; a Semmel­
weis Orvostörténeti Múzeum pedig Johann 
Ponyikay Liber Medicinarium (1693) című 
kéziratának tulajdonosa. A sort ismét két 
publikált munka, Felvinczi György A . . . 
Salemitana scholának jó egésségről . . . írott 
könyve (1693) és Pápai Páriz nagyhírű 
munkája zárja. 

E válogatással tehát mindeddig nyom­
tatásban jórészt hozzáférhetetlen munkák 
váltak legalább részben olvashatókká, s a 
kötet illusztrációs anyaga ízelítőt ad nem 
csak a korabeli orvosi könyvek ábráiról, ha­
nem kézirataink egyes oldalairól is. 

B U Z I N K A Y G É Z A 

Medicor News Index 1968—1982. Szerk. 
CSABA Gabriella, HORVÁTH Tibor és KÖR-
NYEI Márta. Készült az Eötvös Lorán>\ Tu­
dományegyetem Könyvtártudományi Tan­
székén. Budapest, 1983. Egyetemi Ny. 226 1. 

Kőhalmi Béla a bibliográfiák történeté­
vel foglalkozva — elsősorban a természet­
tudományok és az alkalmazott tudomá­
nyok területén, vizsgálva a referáló folyó­
iratok és index művek keletkezésének a 
körülményeit — többször rámutatott a 
gazdasági fejlődés és a szakirodalom össze­
függéseire. E gondolatok azonban mintha 
áttételesen érvényesülnének a hazai tájé­
koztatási gyakorlatban. A magyar referáló-
és index-vállalkozások lényegében a köz­
ponti könyvtárak és az információs köz­
pontok szolgáltatásai. A gazdasággal, ter­
meléssel közvetlenül kapcsolatban álló vál­
lalatok, kutató intézetek primer szakiro­
dalmi tevékenységéről — az intézeti közle­
ményekről, vállalati szakfolyóiratokról, 
ipari katalógusokról stb. viszonylag sokat, 
tudunk, ismertek; de a modern, korszerű 
bibliográfiai tevékenységre szinte alig van 
példa. Ezért rendhagyó jelenség a 2Iedicor 
News Index megjelenése. A Medicor Művek 
hazánk egyik nagyvállalata: orvostechni­
kai kutató-fejlesztési intézettel, számos 
gyáregységgel, öt földrész hatvan országá­
val kialakított gazdasági kapcsolatrend­
szerrel. De a tényszerű adatok felsorolásá­
nál fontosabb a tájókoztatásügy szem­
pontjából, hogy a fentebb idézett gondo­
lat megvalósult a hazai gyakorlat egy 
pontján. A Medicor Művek felismerte, 
hogy az orvosi műszerek, műszer-rendsze­
rek, a komplett kórházi berendezések fej­
lesztése szakmai információ, saját szakiro­
dalmi folyóirat nélkül nem valósulhatnak 
meg. 
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Ezért indította meg a Medicor News 
című folyóiratot. A lap a mai gazdasági 
körülményekre jellemző szakfolyóirat: egy­
szerre tudományos, gazdasági és informá­
ciós irányultságú, amely színvonalasan, 
több nyelven adja közre a kutatási eredmé­
nyeket, részeredményeket, a kifejlesztett 
termékek és műszerek alkalmazhatóságáról 
való tapasztalatokat. Tért ad a gazdasági 
híreknek, a nemzetközi és nemzeti kiállí­
tások eseményeinek s természetesen a 
gyártmány-ismertetésnek is. 

Az 1968-ban indult, negyedévenként 
megjelenő Medicor News repertóriuma 
1983-ban jelent meg, kumulálva az 1968— 
1982 közötti évek publikációit. A repertó­
rium készítéséhez olyan módszert kellett 
választani, amely biztosítja a publikációk 
tartalma szerinti, nyelvi, kronológiai ós ter­
mészetesen a klasszikus szerzők szerinti 
keresés lehetőségét, kombinálva a gyárt­
mányok szerinti mutatóval is. 

A bonyolult, egységes és integrált vissza­
kereső rendszer kidolgozását az ELTE 
Könyvtártudományi Tanszékének műhe­
lyében Horváth Tibor vezetésével Csaba 
Gabriella és Környei Márta végezték el. 

A fenti probléma megoldására a számító­
géppel előállítható permutált index-típu­
sok állítottak modellt. Lényegében a per­
mutáció biztosítja az összefüggést a publi­
kációk tartalmát jellemző deszkriptorok, 
a kronológia, a nyelv és a forrás között, 
illetve a gyártmány, a kronológia, a nyelv 
és a forrás között. 

A permutált index készítésének előfel­
tétele a tárgyszó készlet kialakítása. Fel­
tehetően ez okozta a legnagyobb gondot 
az összeállítóknak. Jól megoldották. I t t is 
érvényesült a rugalmasság és a variálható­
ság elve. Tárgyszó lehetett diszciplína (pl. 
kardiológia, diagnosztika), de módszer, 
eljárás, kísérlet, földrajzi név, gyártmány­
név, személynév, esetleg konferencia, vásár, 
kiállítás is. A felhasználó szinte bármilyen 
megközelítésből, gondolkodásmódból eljut­
hat a kereső fogalmak segítségével a publi­
kációhoz. Bonyolította az indexkészítést, 
hogy a publikációk nyelve: magyar, angol, 
orosz, francia, spanyol és német. A nyelvi 
nehézségeket az indexkószítők úgy oldot­
ták meg — s erre magyar példa nem 
akadt —, hogy a tárgyszavak esetében 
megőrizték az eredeti nyelvű fogalmat 
(természetesen az orosz nyelvű fogalma­
kat latin betűs átírásban a permutálható-
ság érdekében). így a tárgyszóindexben 
lényegében a betűrend a fenti nyelveken 
megjelenő publikációk idegen nyelvű tárgy­
szavait is tartalmazzák, s ezzel a repertó­
rium egyszerre használhatóvá válik a ma­
gyar, az angol vagy az orosz felhasználó­
nak is. 

Az indexkötet bibliográfiai fejezetének 
rendező elve a kronológia, ezen belül a 
nyelv, illetve a szerzők betűrendje. A bib­
liográfia egyben a tárgy szóindex és a gyárt­
mányindex forrás rövidítésének a feloldása 
is. Az index mű befejező része a szerzői 
index, amely utal a bibliográfiai fejezetre. 

A Medicor News Index 1968—1982 reper­
tóriuma feltehetően nemcsak az eredeti 
célját érte el, nevezetesen, hogy a hazai és 
a külföldi felhasználónak segítséget adjon 
tizenöt év irodalomtermésében való eliga­
zodásban, hanem példája lehet a korszerű 
index készítésének, amely megújíthatja a 
hazai bibliográfiai készítés módszereit is. 

SZEPESVÁRY TAMÁS 

Scheiber, Alexander: Jewish Inscriptions 
in Hungary. From the 3rd Centurv to 
1686. Bp.—Leiden 1983. 434 1. 

Közel negyedszázada jelent meg a tudós 
szerző tollából a magyarországi zsidó 
epigráfiát összegező első munka. (A ma­
gyarországi zsidó feliratok. Bp., 1960.) 
A hazai és nemzetközi szakirodalomban el­
ismeréssel regisztrált kötet (Grünvald F.: 
Új Élet 1961. 2. sz.; Mollay Károly: Sop­
roni Szemle. XVI. 1962. 90—92; D. 
Lattes. Rassigna Mensile di Israel. XXVII 
1962. 542; J . P. Reeves: J J S XVI. 1965. 
193—198; Richtmann M.: Ant. Tanúim. 
IX. 1962. 136—139.; S. M. Stern: Jewish 
Chronicle. 1961. VII . 7; G. Vajda: R E J . 
CXX. 1961. 398—399. stb.) időszerűsé­
gét mi sem bizonyította jobban, mint az a 
felhívás, amit Bacher Simon már 1888-ban 
közzétett. (MZsSz V. 1888. 302.) A jeles 
héber költő sürgető feladatnak érezte a 
magyarországi zsidó feliratok önálló kötet­
ben való közreadását. Sok szép terv között 
ez utóbbi megvalósítása is Scheiber Sán­
dorra maradt. A sokoldalú tudós annak az 
átfogó tudományos koncepciónak kereté­
ben végezte munkáját, aminek része lett 
a Magyar—Zsidó Oklevéltár V—XVIII. 
kötetének kiadása (Bp. 1958—1982.), az 
újra indított IMIT Évkönyv sorozat (Bp. 
1970-től). A hitközségi monográfiák soro­
zata és saját kutatásainak két remek gyűj­
teménye. (Héber kódexmaradványok ma­
gyarországi kötéstáblákban. Bp. 1969.; 
Folklór ós Tárgy tör ténet i—II . Bp. 1974.— 
a I I I . kötet sajtó alatt.) E sokrétű alkotó 
munka újabb eredménye a korábbi válto­
zathoz képest negyedével bővített angol 
nyelvű könyv. A továbbiakban a gazdag 
anyagból csak a legfontosabb újabb felfe­
dezésekre hívhatjuk itt fel a figyelmet. 

Scheiber Sándor a magyar történet és 
művelődés múltjához is számos új adalé-

S* 
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kot szolgáló művét tartalmilag négy részre 
bontotta. Ezeket követik a tudományos 
forrásként is hasznosítható mutatók. 

A római kori Pannóniából a I I I . század­
ból került elő az első zsidótárgyú emlék. 
A korábbi kutatásokból már ismert Esz­
tergom (Solva), Óbuda (Aquincum), Duna­
újváros (Intercisa) stb. után megismer­
kedhetünk a pécsi (Sopianae) üveggyűrű-
vel, amelyen több, az ókorban használatos 
zsidó motívum árulkodik egykori tulaj­
donosa vallásáról. Ugyancsak új lelet a 
Dombóvárott előkerült, menórával díszí­
te t t amulet. Az eszéki (Mursa) latin nyelvű 
zsinagóga-felirat. A Celarevo-Cséb (Cig-
lana) földjéből napfényre hozott héberbe­
tűs téglatöredék. Zsidó szimbólumokkal 
ellátott és sok szakmai vitát kiváltó tég­
lák stb. De Scheiber figyelme itt is, mint 
a későbbi anyagban kiterjed más földrajzi 
egységekre is. Korábban már ismert tény 
volt, hogy a palesztinai—szíriai légiók a 
Duna mentén táboroztak. Most Scheiber 
felderítette, hogy a pannóniai római pol­
gárok közül is eljutottak az akkori Palesz­
tinába. Lucius Valerius Valerianus itt 
kezdte meg politikai pályafutását és i. u. 
176-ban vagy később Palesztina praeposi-
tusaként bukkant fel. A bemutatott héber, 
görög és latin feliratok, illetve zsidó szim­
bólumok ismeretében további lehetőségek 
nyílnak meg az i. u. első századainak kuta­
tásában. 

A kötet második egységét tartalmazó 
középkori források esetében már a magyar 
történelem korszakában járunk. A honfog­
lalás korát kutatók újabban különös figyel­
met szentelnek a kazár eredetű források 
értékelésének. A kötetben nemzetközi 
szaktekintély véleményét olvashatják a XI . 
századi elendi héberbetús gyűrűről. Korai 
pénztörténetünk érdekes emlékei a XIII. 
századi, zsidó közreműködéssel vert ma­
gyar érmek. Mégis a kötet középkorral fog­
lalkozó részének legnagyobb érdeme a 
magyarországi zsinagógák történetének fel­
tárása és ismereteink gazdagítása. Az 1960. 
évi magyar kiadás még csak a soproni 
XIV. századi imaházról számolhatott be. 
A jelen kiadásban egy évszázaddal korábbi, 
ugyancsak soproni gyülekezeti ház fel­
iratai is helyet kaptak. A régészek ásóját 
hol követő, hol irányító szerző az ország 
különböző pontjain előkerülő emlékek 
azonosításában, adataik kiegészítésében 
páratlan értékű munkát végzett. Felisme­
rései nyomán kerülhetett sor a budai XV. 
századi zsinagóga meghatározására ós fel­
tehetően e kötetben foglaltak további út­
mutatásokat adnak az általa okleveles for­
rásokból kiderített esztergomi, pozsonyi, 
székesfehérvári stb. zsinagógák kiásásá­
hoz. Hasonló a helyzet a sírkövekkel. 

Scheiber Sándor a földből kiemelt töredé­
kekből hatalmas forrásanyag ismeretében 
eleveníti meg a múltat. Az angol kiadás 
nóvumai között jelentősnek tartjuk a völ-
kermartki leletet, amely az 1130-ban Ma­
gyarországon megölt Sabbataj emlékét 
őrzi. De hasonló fontosságúak az egykor 
még meglevő, az idők sodrában újra eltűnt 
nagyszombati héber sírkövek és utóéletük 
felderítése is. Frankl-Fraknói Vilmos és 
Deutsch Henrik a múlt században még 
eredeti szövegeiket olvashatták, a szorgal­
mas kutatás ezekből értesülhet létükről. 
A szerző módszertanát követve talán nem 
lenne haszontalan munka a régebbi ásatási 
jegyzőkönyvek és jelentések ismételt át­
vizsgálása. Ez utóbbihoz segítséget nyújt­
hat az ELTE Könyvtártud. Tanszék egyik 
alapkutatása, amely az egykori Múzeumok 
és Könyvtárak Orsz. Főfelügyelőségéhez 
beadott ásatási inventáriumokat és jelen­
téseket dolgozza fel. 

Az 1960. évi magyar kiadáshoz viszo­
nyítva a hódoltsági anyag bővült a leg­
nagyobb számmal. Büchler Sándor és 
Grünvald Fülöp már jelezték, hogy a török 
uralom alatt a budai zsidó gyülekezet nem 
is sejtett fejlődésnek indult. (A zsidók tör­
ténete Budapesten. Bp. 1901. ós F . Grün­
vald, in: Jubilee Volume in Honour of 
Prof. B. Heller. Bp., 1941.) Scheiber Sán­
dor kutatási eredményei több oldalról is 
megerősítik ezt az állítást. Az elmúlt évti­
zed eredményes archeológiai munkái szá­
mos új sírkőtöredéket hoztak felszínre és 
szemünk előtt bontakozott ki a Táncsics 
utca lakóházaiból a XVII. századi zsina­
góga. A szerzőnek köszönhetjük a falmarad­
ványokon talált szövegek olvasatát és azok 
pontos történeti és vallási hátterét. A kötet 
okleveles forrásokból merített adatokkal 
valószínűsíti néhány további zsinagóga 
működését. Régészeink figyelmébe ajánl­
juk a kismartoni (Eisenstadt), nándorfe­
hérvári (Belgrad), soproni, győri stb. 
imaházak említéseit. A sírkőleletekből a 
szerző élénk közösségi élet nyomait tárja 
elénk. Megismertet bennünket a gyüleke­
zet kántorával ós a fiát gyászoló templom­
szolgával. Feleségük elvesztését sirató fér­
jek, fiaikat, lányaikat sirató szülők szavai 
hallatszanak az évszázados kőtöredókek-
ről. A budai zsidók sírkövei mellett a szerző 
beszámol a stomfai (Stupava), rohonci 
(Rechnitz), stb. városok XVI—XVII. szá­
zadi héber feliratos leleteiről. 

A kötet negyedik egysége a hódoltság 
korának egyéb feliratos tárgyait mutatja 
be. Nemzetközi szempontból is szenzáció­
nak számít az 1982-ben Zamárdi mellett egy 
avarkori temetőszelvényből kiemelt játék-
pörgettyű. Scheiber Sándor mértéktartó 
kormeghatározása szerint ez a Chanukka 
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ünnepén forgatott szerencsekocka a XVII. 
században került a lelőhelyre. így is az 
első ilyen tárgy a világon. Ritka tárgyi 
emlék a XVI—XVII. századból való el­
jegyzési gyűrű. Nem kevésbé az 1602-ből 
datált Tóradísz, amely a Pesten működő 
szefárd zsinagógát ékesítette. A hazai sze­
fárd történet fontos adaléka az első név 
szerint is megismert temesvári zsidó. A város 
szefárd temploma ma is áll. A Scheibernek 
köszönhető felfedezések sorát tovább foly­
tathatnók. Mindannyi izgalmas tudomá­
nyos kérdés. A szerző biztos kézzel irá­
nyítja olvasóját a tudományos útvesztők­
ben, és e munka során felvillantja a további 
kutatási lehetőségeket is. 

Az egyes tételek bőséges szakirodalmi 
jegyzetek, a szövegek pontos fordítása és 
értelmezése teszik teljessé. A kötet ezekkel 
válik egy tudománytörténeti korszak záró­
kövévé és egyben új kutatások kiinduló­
pontjává. Ez utóbbiakat a sokrétű muta­
tók is segítik. Az időrendi táblát a feliratok 
és emlékek jelenlegi lelőhelyjegyzéke kö­
veti. Külön betűrendben találjuk a feltá­
rási helyeket. A középkori és hódoltsági 
feliratok héber szó- és szófordulat mutatója 
a magyarországi zsidók héber nyelv tudásá­
nak kutatásához kínál forrásanyagot. A 
névmutatók az újabb feltárások megfej­
tendő kérdéseihez adnak segédletet és a 
magyar zsidók névadási szokásainak vizs­
gálatát segítik. 

A pompás kiállítású, minden feliratot 
és emléket fotókon és ábrákon megmutató 
könyv a magyar-zsidó tudomány korsza­
kos eredménye és a továbbiakban a hazai 
és külföldi kutatók nélkülözhetetlen segéd­
könyve. Jelentősége túl mutat a céljaként 
megjelölt tudományos feladatokon. I t thon 
és távoli országokban képviseli egy nagy 
hagyományú magyar tudományág hozzá­
járulását a kelet-európai kultúra múltjá­
nak jobb megismeréséhez. 

D Á N RÓBERT 

Bibliographie der Buch- und Bibliotheks­
geschichte (BBB). I. (1980/81), H (1982). 
Bad Iburg 1982—1983, Verlag Dr. Horst 
Meyer. 

A német nyelvterület könyv- és könyv­
tártörténeti irodalmának kurrens bibliográ­
fiai feltárása területén érdekes és új szín­
folt jelentkezett a közelmúltban, amikor 
Horst Meyer magánvállalkozás keretében 
e nagy téma évenkénti önálló összefogla­
lásába kezdett. A második világháború 
befejezése után e szakterület német iro­
dalma csak érintőleges feltárást nyert az 
amerikai „Library Literature"-ben. Miután 

ennek a tengerentúli bibliográfiai vállal­
kozásnak csupán egyik és nem is súlyponti 
törekvését képezi a történeti jellegű publi­
kációk regisztrálása, a könyvtár egyesüle­
tek nemzetközi szövetsége (IFLA) szük­
ségét látta a nyomtatott könyv és a könyv­
tárak történetével foglalkozó szakirodalom­
nak részletesebb és nemzetközi együttmű­
ködéssel létrehozandó bibliográfiai össze­
sítését. A kezdeményező ebben az IFLA 
régi és ritka dokumentumokkal foglalkozó 
szakbizottságának hosszú éveken keresz­
tüli elnöke, a belga Dr. Hendrik D. L. Ver-
vliet volt. Az ő következetes fáradozásának 
tudható be, hogy létrejött az Annual 
Bibliography of the Printed Book and Lib­
raries (ABHB), amely 1970 óta évenként 
regisztrálja ezt a szakirodalmat. Magyar 
részről az OSZK e nemzetközi vállalkozás 
megkezdése óta rendszeresen szolgáltatja 
a hazai publikációk leírását. Ezzel párhu­
zamosan jelenik meg a Magyar Könyv­
szemlében évenként a magyar könyv- és 
könyvtártörténeti szakirodalomnak a ha­
zai igényeknek megfelelően kibővített 
bibliográfiája. 

Az ABHB-ben természetesen a német 
szakirodalom is képviselve van már ugyan­
csak a megindulástól kezdve. Azonban a 
nyugatnémet szakkörök ezzel a közvetett, 
nemzetközi megoldással nem voltak telje­
sen elégedettek, így 1976-tól a wolfenbüt-
teli Herzog August Bibliothekban, a 
könyvtörtónetnek ebben az utóbbi évti­
zedben egyre jelentősebb nemzetközi mű­
helyében, hozzáfogtak a német nyelvterü­
let könyvtörténeti irodalmának kurrens 
bibliografizálásához éppen Horst Meyer 
vezetése alatt. Munkájuk eredménye folya­
matosan kerül publikálásra a Wolfenbütte-
ler Notizen zur Buchgeschichte c. folyóirat­
ban. Már az első évben az ABHB-ben 
szereplő 477 német tétellel szemben 962 
publikációt regisztráltak Wolfenbüttelben, 
az 1983. évben pedig eljutottak a 6775. 
tételig. 

A német könyvtörténet szakbibliográ­
fiájának a fentiekben körvonalazott kettős 
— részben nemzetközi — gondozása sem 
elégített ki minden igényt (vö. Gutenberg 
Jahrbuch 1980. 207—211). A korábban 
Wolfenbüttelben tevékenykedett Horst 
Meyer most azután „egyszemélyes vállal­
kozás" keretében kíván megfelelni a meg­
növekedett követelményeknek. Létrehozta 
tehát a Bibliographie der Buch- und Bib­
liotheksgeschichte (BBB) elnevezésű év­
könyvet, amelynek első kötete — az 1 980-
1981. évek anyagával — 1982-ben. a máso­
dik pedig — az 1982. évvel — 1983. nya­
rán már meg is jelent. Tehát igen frissen 
lépést tar t a publikációkkal. Az első kötet 
3730, a második pedig 4359 tételt tártai-
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maz . Különösen ez u t ó b b i r endk ívü l m a g a s 
szám, h a meggondol juk , hogy csupán egy 
esz tendő a n y a g á t t a r t a l m a z z a az előző 
pedig k e t t ő é t . A rendk ívü l i bővülésnek 
t ö b b m a g y a r á z a t a is v a n . Egy ré sz t széle­
sebben é r t e lmez te Meyer a t é m a k ö r ö k e t , 
amelyekből gyű j tö t t , más rész t a k o r á b b i 
338 h e l y e t t i m m á r 431 folyóira tot figyel. 
Ezzel p á r h u z a m o s a n érdeklődését mind­
i n k á b b k i te r jesz te t te a n é m e t nyelvterüle­
t e n t ú l r a is, amíg a wolfenbüt te l i vál lal­
kozás t o v á b b r a is kizárólag erre szorí tkozik. 

A je lentős menny i ségű c ímanyago t a 
Wol fenbü t t e lben m á r b e v á l t n a k m o n d h a t ó 
szakcsopor tokba rendezve t á r j a fel a B B B . 
(A szak rend kü lönben — k i sebb kiegészí­
tésektő l és módos í t á sok tó l e l t ek in tve — 
lényegében megfelel a Löff ler—Kirchner-
féle Lexikon des gesamten Buchwesens 
(Leipzig 1935—7) s z a k m u t a t ó j á n á l a lkal­
mazo t t a l . ) Min t Wolfenbüt te l , Meyer is 
h a n g s ú l y o z o t t a n gyűj t i és közli e t é m á b a 
vágó k ö n y v e k recenziói t : a 2. k ö t e t b e p l . 
744 m ű ese tében n é h á n y ezer i smer te tés , 
hiszen egy k i advány ró l á l t a l ában t ö b b e n 
is í r t a k a kü lönböző fo lyói ra tokban . Ő is 
a lka lmazza a t é t e l s zámokra ke resz tben 
t ö r t énő u ta l á s vi lágos és hasznos módsze­
r é t (pl. a c ikkről a gyű j tőkö te t r e , recen­
zióról az i smer t e t e t t m ű r e ) . A B B B hasz­
n á l h a t ó s á g á t — szemben Wolfenbüt te l le l 
— jelentősen fokozza, h o g y m i n d e n kö t e t e 
végén öt (szerző, recenzens, név, he ly és 
szak szerinti) m u t a t ó v a l tesz i még j o b b a n 
hozzáférhetővé az á l ta la fe l tár t bibliográ­
fiai a d a t o k a t . 

A n é m e t nye lv te rü le ten k ívü l merész­
kedve viszonylag m é r t é k t a r t ó m a r a d a 
B B B : érdeklődése m i n d e n e k e lő t t az 
angolszász szak i roda lomra i rányul , de 
k i t ek in t a francia és olasz nye lv te rü le t re 
is . A források közö t t Magyarországot a 
Magyar Könyvszemle képvisel i . K ieme lendő 
és é r t éke lendő az a kö rü lmény , h o g y a 
k ö n y v t ö r t é n e t n e k ezt a haza i o r g á n u m á t 
f igyelemmel kíséri , h iszen u g y a n a k k o r 
egyet len spanyol , v a g y bá rmi lyen sz láv 
nyelvű folyóirat sem szerepel az á t n é z e t t 
lapok l is táján. H a z a i szerzők külföldi 
publ ikációi t e rmésze tesen sor ra fellelhe­
t ő k a recenziókkal egye t emben az ügyesen 
szerkesz te t t és igen n a g y a n y a g o t t a r t a l ­
mazó szakbibl iográf iában. 

A másod ik k ö t e t m á r k e m é n y t áb l á jú 
kötésben je lent m e g és az elsőnél sokka l 
jobb pap í ron is. Csak dicsérni lehet Meyer t , 
hogy m i n d te l jesebben kielégítő bibliográ­
fiai szolgálata á r á t — te rmésze tesen n e m 
a haza i , h a n e m a n y u g a t i v i szony la tban , de 
főleg az o t t k i a d o t t bibl iográf iákhoz a rá ­
n y í t v a — t isz te le te t é rdemlő mérsék le t te l 
s zab t a meg . K íván juk , h o g y az A B H B , 
Wol fenbü t te l mel le t t i m m á r h a r m a d i k 

( tegyük ismét hozzá , hogy ez ese tben egy­
személyes) vál la lkozó m u n k á j á n a k ered­
m é n y e k é n t m i n d te l jesebb á t tek in tésse l 
lehet tá jékozódni a k ö n y v t ö r t é n e t szak­
i roda lmában , hiszen az információözön 
n e m kerül i el ezt a szűk szak te rü le te t sem. 
A B B B - t t e h á t f igyelembe a jánl juk min­
denkinek , ak i a k ö n y v - és a k ö n y v t á r t ö r ­
t é n e t t émá jáva l o r szágunk h a t á r a i n túl 
nyú ló összefüggésben foglalkozik. 

B O R S A G E D E O N 

Jadwiga Chachowska: Rozwój bibliografii 
l i terackiej w Polsce. W a r s z a w a — W r o c l a w 
1979, Ossolineum, 217. 

Az i roda lmi bibliográfia lengyelországi 
fej lődésrajzát összefoglaló k ö n y v t ö b b 
m i n t h á r o m évszázado t ölel fel. A kevésbé 
i smer t e lőzmények a X V I I . századtó l a 
X I X . század közepéig te r jednek . A kezde­
t e k Szymon Starowolski , t u d ó s pol ihisztor , 
későbbi k r a k k ó i kanonok , Scriptorum Polo-
nicorum Hekatontas seu centum illustrium 
Poloniae scriptorum elogiae et vitae (Franco-
fort i 1625, Veneti is 1627) m u n k á j á h o z 
fűződnek. A lengyel bibliográfia kezde te i t 
jelző, belga m i n t á r a készül t „bibl iográf ia i" 
írói szótár az egész b a r o k k kor szakon ke­
resz tü l m in t egy másfél századon á t szol­
gál t a régebbi lengyel i rodalmi k u l t ú r a 
á t t e k i n t ő for rásaként . Egészen a X V I I I . 
század másod ik feléig, amikor hasonló 
t ípusú , de korabel i írói s zó tá rak s lexikonok 
k e z d t é k felvál tani . A felvilágosodás elején 
ke le tkeze t t Polonia litterata nostri temporis 
(Breslau 1750) és Lexicon derer itztlebenden 
Gelehrten in Polen (Breslau 1755) össze­
áll í tója, J a n Danie l J anock i , 1776-ban 
ú j a b b m u n k á v a l j e l en tkeze t t : Janociana, 
sive clarorum atque illustrium Poloniae 
auctorum maecenatumque memóriáé miscel-
lae, s 1779-ben másod ik k ö t e t e is megje­
lent (Varsaviae e t Lipsiae) . Műve létrejöt­
t é b e n n a g y szerepet t u l a j d o n í t a n a k Józef 
Andrze j Zaluski inspirációjának, ak inek 
t i t k á r a vol t , m a j d 1751-től a Bib l io téka 
Zaluskich pre fek tusa le t t , s így szakszerű 
k ö n y v t á r o s i á t tek in tésse l rende lkeze t t . Az 
első k e t t ő t kiegészítő h a r m a d i k posz thu­
musz k ö t e t (Varsaviae 1819) k i adásá t S. B . 
L inde s a p ia r i s ta kol légium n y o m d á j a 
végezte el. E k k o r je lent m e g a bibliográfiai 
műfa jban újszerű m u n k a , Józef Maksy-
mil ian Ossolinski, í ró, mecénás , k ö n y v t á ­
ros , i rodalom- és művelődés tör ténész t ö b b 
évt izedes gyű j tőmunká j a e r edményekén t , 
műfaj i lag i n k á b b a m o l y a n „s lownik zycio-
i ks iegopiski" , de á l t a l ánosabb t u d o m á n y ­
tö r t éne t i t a r t a l o m r a u t a ló c ímmel : Wiado-
mosci historyczno-krytyczne do dziejów 
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literatury polskiej o pisarzach polskich, 
takze postronnych, który w Polsce albo 
o Polseze pisali, oraz o ich dzielach z 
roztrzaánienem wzrostu i róznej kolei 
ogólnego oswiecenia, jako tez szczególnych 
nauk w narodzie polskim. (T. 1—2—3. 
Krakow 1819; 1822. T. 4. poszthumusz, 
kiad. A. Bielowski, Lwów 1852. A megma­
radt kéziratos forrásanyag részben folyó­
iratokban került publikálásra.) Az írói 
életrajzi szótárak s lexikonok hosszú sorá­
ban a nyolcvanas években megkezdett 
gyűjtőmunka alapján jelent meg a biblio­
fil Michal Hieronim Juszynski, Dikcjonarz 
poetów polskich (T. 1—2. Krakow 1820), 
amely elődjeihez hasonlóan a korabeli 
nemzeti irodalmi kultúra fogalomkörébe 
sorolható jelenségek sokrétű anyagára 
épül. A korábbi bibliográfiai jellegű, vál­
tozó de hasonló módszerű munkákhoz ké­
pest, tudatos irodalomtörténeti rendező 
szándékkal írta meg Feliks Bentkowski 
líceumi professzor a régi tudományossá­
got összegező, s egyben azon túlmutató: 
História literatury polskiej (T. 1—2. War-
szawa 1814) kézikönyvszerű összefoglalá­
sát, cíinében is jelezve a fejlődóstörténeti 
fordulatot a bibliográfia és az irodalom­
történet szétválását, illetve önállósulását. 

A nemzeti bibliográfiának az irodalom­
történettől v ó fokozatos elkülönülési fo 
lyamatában Bentkowski vitát kavaró ösz-
szegezése elsőrendű szerepet játszott mind 
a bibliográfia, mind az irodalomtörténet 
további útja szemszögéből. Az irodalmi 
bibliográfia fejlődési láncszemeként érté­
kelhető az a próbálkozás, ahogy a szerzői 
koncepció szerint a biobibliográfiai szótár 
átmenetül vagy alapul szolgálhatott a 
lengyel irodalomtörténeti szintézis tan­
könyvszerű kidolgozásához. A pseciális 
irodalmi bibliográfia megszületése szorosan 
összekapcsolódott a XIX. század második 
felében új tudományos disciplinaként kiala­
kuló saját, tudományos módszereire épülő 
irodalomtörténettel. J . Czachowska a XX. 
század első évtizedéig két fő fejlődési ten­
denciát hangsúlyoz, elsősorban a Pamiet-
nik Literacki folyóirat kezdeményezésével: 
Bibliográfia literacka czasopism polskich, 
illetve Bibliográfia historii literatury i 
krytyhi literacki] polskiej. Az első világ­
háború után a megváltozott történelmi 
föltételek között folytatódó harmadik fej­
lődési szakaszra az irodalomtörténész, 
bibliográfus és könyvtáros egyéni erőfeszí­
téseivel létrehozott új munkák jellem­
zőek, mint Gabriel Korbut (Literatura 
polska), Stefan Vrtel-Wierczynski (Biblio­
gráfia literatury polskiej), az Eugeniusz 
Kucharski által irányított folyóirat-bibliog­
ráfia (Bibliográfia literacka czasopism pol­
skich 1857—1900), Piotr Grzegorczyk a 

Ruch Literacki révén elindított (Biblio­
gráfia literatury polskiej) vállalkozása. 

Az irodalmi bibliográfia új törekvéseit, 
módszereit jelző művekkel az ötvenes évek 
után az intézményes bibliográfiai munká­
latok föllendülő szakasza következett. 
Ennek alapjait az Instytut Badan Literac-
kich létrejötte teremtette meg. Az újabb 
fordulat a Polska Bibliográfia Literacka 
(1948) megindulásával, rövidebb vagy 
hosszabb távú programok kidolgozásával 
ügg össze. S olyan vállalkozások kísérik, 
mint az ismert Bibliográfia literatury 
polskiej ,,Nowy Korbut" sorozata, vagy a 
Bibliográfia zawartoscö liter ackiej czaso­
pism polskich XIX i XX w. (do 1939 r.) 
különböző műhelyek szervezett gyűjtő­
munkájával készült hatalmas anyaga. 

A megvalósuló nagy bibliográfiai terv­
munkák részletezését J . Czachowska kötete 
végén kiegészíti a lengyel irodalmi bibliog­
ráfiák szerzői munkásságának összegezé­
sével (195—211), amely évszázados (1878—-
1978) távlatban mutatja be egyéni telje­
sítményük, s a közös vállalkozásokban 
végzett bibliográfiai munkájuk eredmé­
nyeit. Ebben áttekintést kapunk a szerző 
több évtizedes tevékenységéről is, amely 
alapul szolgált a Rozwój bibliografii lite­
racki] w Polsce megírásához. 

H O P P LAJOS 

3anacK0 HKHM — HcaeBim flpocjiaB: IlaM-
ÍITKH KHHWKoro MHCTeuTBa. KaTajior CTa-
poflpyKÍB, BHflaHiix Ha YKpaiHi. Kroira nep-
ma(1574—1700). JlbBiB, 1981. (Lvovi Állami 
Egyetem és a Felsőoktatási Kiadó gondo­
zásában), 135 1., 188 ül., díszkötésben. 

A szovjet könyvtörténeti kutatás újabb, 
jelentős eredménnyel gyarapította a tudo­
mányt: Jaroszlav Iszaevics és Jakim 
Zapaszko tollából megjelent az Ukrajná­
ban nyomtatott könyvek kumulált kata­
lógusának első kötete, amely a lvovi 
Apostollal kezdve (1574), 1600-ig tárgyalja 
az anyagot. 

A szerzők művük megírásakor a területi 
elvet érvényesítették, földrajzi körülhatá­
rolásuk az Ukrán SZSZK 1945-ben kiala­
kult képéhez igazodik, vagyis a klasszikus 
ukrán államon kívül az egykor a lengyel 
jogar alá tartozó történelmi tájakat (Galí­
cia, Volhinia) is számításba vették. 34 
nyomda 762 nyomtatványának leírását 
készítették el, ezekből 180 a lengyel, 151 
a latin nyelvű, 432 a cirillbetűs (egyházi 
szláv illetve ukrán nyelven). 

A tulajdonképpeni katalógus előtt egy 
rövid, de kitűnően sikerült nyomdatörté­
neti áttekintés olvasható (1—23. 1.), mely-
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ben kirajzolódnak a tágabb művelődéstör­
téneti összefüggések. 

A katalógus felépítőse kronologikus, az 
egyes nyomtatványok bibliográfiai leírása 
a következő szkémát követi: szerző, cím, 
impresszumadatok, formátum, pagináció, 
szedéstükör, díszek, nyomdász, grafikus, 
tartalmi ismertetés, standard-tételszámo-
zott bibliográfiákra való hivatkozás, pél­
dánykimutatás a legfontosabb európai és 
amerikai könyvtárak állományára ala­
pozva. Esetenként közlik a könyv utóéle­
tének adatait (facsimile kiadások), illetve 
a dedikált példányokra hívják fel a figyel­
met, külön említést nyernek a héber, ör­
mény és görög szövegrészletek. 

A katalógus tekintetbe vette az egyleve-
les nyomtatványokat is, valamint a pél­
dányszerűen nem ismert könyveket, az 
utóbbiak adatsorait levéltári és szakiro­
dalmi forrásokból állították össze. (Ezt a 
teljesítményt különösképpen értékelnünk 
kell, mivel a második világháború rette­
netes pusztítást végzett a szóban forgó 
terület könyvtáraiban, s egyes ritka köny­
vekről ma már csak annyi nyom maradt, 
hogy valamikor egy példányukat őrizte 
egy lengyel vagy ukrán gyűjtemény.) 

A 762 tételes katalógus olvasásakor az 
ukrán és a lengyel barokk művelődés, 
írásbeliség káprázatos gazdagsága bonta­
kozik ki előttünk. Működésében látjuk a 
keleti szlávok irányába közvetítő „lengyel 
fiitrumot". 

A cirillbetűs könyvek tartalmilag első­
sorban a liturgikus, hagiográfiai, teológiai, 
apologetikai, ékesszólási műfajokhoz tar­
toznak. A lengyel és a latin anyagban meg­
találjuk a versesköteteket, az iskoladrá­
mát, a tankönyveket, a disszertációkat, a 
kalendáriumokat, a miraculum-gyűjtemé-
nyeket, az állami és egyházi élet dokumen­
tumait (törvények, zsinati jegyzőkönyvek), 
az emblematicát, a matematikát, a húsvét­
kiszámítási vitákat és a Sarmaticát. A 9. 
tétel — hungarica, Báthory István kör­
levele a pénzügyekről, 1578-ból. A kata­
lógus példánykimutatási rubrikájában két 
könyvet említ az OSZK, egyet a Debre­
ceni Egyetemi Könyvtár állományából. 
6 mutató segíti a tájékozódást: nyomda-
és nyomdászmutató (valamennyi faktort 
névszerint felsorolják), összeolvasztott szer­
ző-in cipitmutató, az egyes nyomdák könyv­
termésének mutatója, témamutató, a gra­
fikusok mutatója (köztük az azonosítatlan 
monogrammisták), kumulált névmutató. 
A mutatók a katalógus tételszámaira utal­
nak. 

A szerzők Lvovban dolgoznak, művük 
egyaránt méltó a „Leopolis triplex" hagyo­
mányaihoz, valamint a forradalom előtti 
és a szovjet könyvtörténeti kutatás kiemel­

kedő eredményeihez. Ugyanaz az igényes­
ség jellemzi ezt a könyvet, amelyet I. 
Szvencickij, I. Ohienko, Sz. Maszlov, I . 
Kaganov munkáiból volt módunk meg­
ismerni. Az illusztrációk kiváló minősé­
gűek. A katalógus 3100 példányban jelent 
meg, beszerzését minden régi könyvekkel 
foglalkozó kutatóhelynek ajánljuk. 

A készülő második kötetnek számos hun­
garica vonatkozása lesz, ismertetésére a 
maga idején visszatérünk. 

OJTOZI ESZTER 

Július Sopko: Stredoveké latinské kódexy 
slovenskej proveniencie v Madarsku a v 
Rumunsku. Matica Slovenská, Martin, 
1982. 400 p . Codices medii aevi qui in 
bibliothecis Slovaciae asservantur ac olim 
asservabantur I I . 

J . Sopko kódexkatalógusának I I . kötete 
a Magyarországon és Romániában őrzött, 
a mai Szlovákia, az akkori Magyarország 
területéről a XVIII—XIX. században 
vásárlással vagy ajándékozással és egyéb 
módon elkerült kódexek leírását tartal­
mazza. A jelen kötet szerkesztési elvei, fel­
dolgozási módszere, a kódexek leírása azo­
nos az első kötetével. Ezt a Könyvszemle 
98/1982/2. 175—177. lapjain ismertettem. 
A második kötet megjelenését nagyon vár­
tuk már, mert az első kötet előszavának 
több hivatkozása az ebben a kötetben tár­
gyalt kódexekre vonatkozott. A külföldi 
szakemberek, akik nem ismerik olyan ala­
posan országaink közös középkori törté­
nelmét és csak a rövidített latin nyelvű 
előszóból tájékozódhattak, a két kötet 
együtteséből érthetik csak meg középkori 
művelődésünk helyzetét, összetevőit, 
könyv- és könyvtári kultúránk akkori és 
mostani viszonyait. 

Már az első kötet ismertetésekor hang­
súlyoztuk és ezt újból megismételjük, hogy 
a szerző a kódexkatalógusok közreadásá­
val régóta nélkülözött segédeszközökhöz 
jut tat ta az érintett országok középkori 
könyvtörténetével foglalkozókat. A kódex­
katalógusban tárgyalt magyarországi és 
romániai könyvtárakban őrzött kódexek­
nek nagyon változatos a provenienciája. 
(A kódexek esetében az a földrajzi terület, 
ahol a kódexet írták.) Európa országai 
közül legnagyobb számban természetesen 
a környező országok szerepelnek: Ausztria, 
Csehország, Szilézia, Lengyelország, vala­
mint a kulturális kapcsolatoknál fogva 
jelentős az olasz eredetű kódexek száma is. 
A kódexek használata magától értetődően 
arra a földrajzi területre koncentrálódik, 
amit a középkorban, illetve 1918-ig Észak-
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Magyarországnak, Felső-Magyarországnak 
neveztek. Pozsony (Bratislava, Pressburg), 
a Szepesség (Spis, Zips) és a bányavárosok 
a legjelentősebb helyek, ahol a kódexek 
használatban voltak. Egyes esetekben 
azonban bizonytalan mind a proveniencia, 
mind a használat és használók helye illetve 
személye, és csak a tulajdonosokat illetve 
a jelenlegi possessort ismerjük. Ebben az 
esetben a legszélesebb körű kutatásra van 
szükség, ós gyakran meg kell elégednünk 
csak a tények regisztrálásával a megoldás 
helyett. 

Egerben, a Főszékesegyházi Könyvtár­
ban van az ún. Miskolci László féle missale. 
(U 2 VI 5), amelyet a Szt. Vér kultusz alap­
ján kapcsolt Garamszentbenedekhez Radó 
Polikárp. (Libri liturgici . . . Hungáriáé . . . 
ed. rev. et auctaL. Mezey. Bp. 1973. 149. p.) 
Ezt a véleményt elfogadta a katalógus 
szerzője is. Azonban ellentmondás van a 
garamszentbenedeki Szt. Vér kultusz és a 
Miskolci László-féle kódex kora között. 
Radó maga is óvatosabban fogalmazta 
ezt meg más alkalommal: „mindenesetre 
bizonyos, hogy a Szt. Vért hazánkban 
ekkoriban (XIV. század — kiemelés tőlem) 
már ünneppel is tisztelték, ha nem Ga­
ramszentbenedeken, akkor máshol. Az 
aug. 8-i ünnepnek ez utóbbi esetben sem 
tudnók az okát, mert tény, hogy az esz­
tergomi egyházmegyében megvolt, mint 
ezt a XV. századi Pozsonyi missale tanú­
sítja." (Radó P.: Az egyházi év. Bp. 1957. 
158. p.) Ez a missale az Esztergomban 
őrzött ún. Pozsonyi missale (Ms. I. 20). 
Kétségeinek az alapját meg is említi: 
„Bár a hagyomány arról szól, hogy a Szt. 
Vér ereklyét a garamszentbenedeki ben­
cések I I . Pál pápától kapták ajándékba, 
tehát 1454—1471 között." (Uo.) A garam­
szentbenedeki Szt. Vér kápolnát ezután 
építették éppen az ereklye számára I I I . 
János apát (1476—1510) idején. Az Esz­
tergomban levő Ms. I. 20. jelzetű mis-
sale-t a Pozsonyban levő ún. List-féle 
missaleval (Bratislava, AMB EL 13 Sopko 
I. 19) való rokonsága miatt sorolta Radó 
az OSZK-ban őrzött és a pozsonyi kápta­
lan által a Nemzeti Múzeumnak a múlt 
században ajándékozott ún. pozsonyi mis-
sálékhoz. Ennek a kódexnek nem volt pos-
sessora a pozsonyi káptalan. A kódexbe 
Nagyszombatban írta be az esztergomi 
káptalan possessor bejegyzését 1804-ben 
Palkovich György. Berkovits Ilona, aki a 
kódex díszítésével foglalkozott, osztrák 
hatás alatt álló magyarországi kódexnek 
tartotta. A kódex szövegvizsgálata jelen­
tős eltérést mutatott az ún. pozsonyi mis-
salék szövegével, de a szövege alapján az 
esztergomi egyházmegye Ausztriával szom­
szédos nyugat-magyarországi területén, 

esetleg Pozsonyban használták. (Kör-
mendy K.: A Knauz-hagyaték kódextöredé-
kei . . . Bp. 1979. MTAK Közleményei Új 
sorozat 7. 25. p.) Ebben a missaléban 
jelezve van aug. 8-án az Adventus San­
guinis Christi ünnepe, ami egyetlen ún. 
pozsonyi missaléban sincs benne. Radó 
egy másik kódex vizsgálatánál éppen a 
ünnep hiányából arra következtetett, hogy 
az illető breviáriumot nem az esztergomi 
egyházmegye számára írták: „Item defec-
tus est festi »adventus sanguinis Christi« 
ostendit, codicem originaliter non esse 
scriptum directe pro diocesi Strigoniensi" 
OSZK Clmae 409 Breviárium per anni 
circulum ecclesiae Albaregalensis s. XV/2." 
(Radó P . Libri liturgici . . . ed. rev. et 
aucta L. Mezey. Bp. 1973. 344—345. p.) 
Esztergomban a Szt. Vér kultusz már a 
XIV. században megvolt az 1397-es Cano-
nica Visitatio szerint. (Kovách Zoltán: 
Új adalék a magyar Szentvér tisztelethez. 
Vigília 29/1964/574—575. p.) A Miskolci 
László féle missalót Radó bencésnek tartja, 
de Garamszentbenedekhez a Szt. Vér kul­
tusz miatt kapcsolta. Ebben az esetben a 
kultusz és a kódex kora között közel 100 
óv eltérés van. A garamszentbenedeki kul­
tusz későbbi, mint a kódex. 

A magyarországi kódexek közül Szt. 
Benedek júl. 18-i octaváját három kódex 
kalendáriuma jelzi: a Pray-, a Szelepché-
nyi ós a Miskolci László-fele. Közülük a 
Pray- és a Szelepchónyi-kódex bencés 
eredete a szakirodalomban elfogadott. A 
Szelepchónyi kódexet az esztergomi egy­
házmegye területén levő valamely bencés 
kolostor számára készítették, Szigeti Kilián 
véleménye szerint 1075 után Garamszent-
benedeknek. (Szigeti Kilián: A Szelepchényi 
kódex, MKSzle 77/1961/363. p.) Radó Poli-
kárpnak az a véleménye, hogy a Szelep­
chényi kódexet az esztergomi káptalan 
tagjai használták, akik között kezdetben 
bencés szerzetesek is voltak. (Radó P. : 
Hazánk legrégibb liturgikus könyve — a 
Szelepchényi kódex. MKSzle 63/1939/400. p.) 
A Miskolci László féle missale de sanctis 
részének szövegei, a kalendárium bencés 
jellege mellett az esztergomi rítushoz kap­
csolják a kódexet. (Körmendy Kinga: 
Egy XV. századi magyarországi graduale. 
MKSzle 90/1973/1—2. 113. p.) Ez ügyben 
elgondolkodtató a következő adat: I I I . 
János garamszentbenedeki apát (1476— 
1510) egy breviáriumot íratott és Eszter­
gomból kért erre a célra mintapéldányt a 
másoló, Fülpösi Balázs részére. (Marcell 
Mária: Gergely budai scriptor. MKSzle 
87/1971/4. 266. p.) A rendelkezésünkre álló 
források szerint Garamszentbenedeken nem 
maradt fenn bencés liturgikus könyv. Esz­
tergomi rítusú missale azonban volt hasz-
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nálatban Garamszentbenedeken és nagy 
valószínűséggel esztergomi rítusú breviá­
riumot küldtek másolásra is. (Körmendy 
Kinga: A Knauz hagyaték i. m. 90—94. p.) 

A fent tárgyalt két kódex eredete (pro-
venienciája) ezért véleményünk szerint az 
esztergomi egyházmegye területe, használó­
ik körét szűkíteni tudjuk a Ms. I. 20 jel­
zetű, Esztergomban levő missale esetében 
Pozsonyra vagy környékére, a másik 
kódex esetében már csak a jelenlegi posses-
sort, az egri Főszékesegyházi könyvtárat 
jelölhetjük meg kétséget kizáróan. 

Több tulajdonossal rendelkezett a Fili-
pecz-pontificale (Esztergom, Simor Könyv­
tár L VII 8.). Provenienciája tekintetében 
a vélemények azonosak: A budai királyi 
könyvfestő műhelyben készült. Filipecz 
(Pruisz) János nagyváradi, majd olomouci 
püspök tulajdonában volt, később a pozso­
nyi káptalani könyvtárba került és a káp­
talan ajándékozta Simor János esztergomi 
érseknek a múlt században. (Csapodi Csaba : 
Filipecz (Pruisz) János nagyváradi és 
olmützi püspök könyvei. MKSzle 83/1967/ 
243—246. p.) Ehhez hasonlóan biztosan 
ismerjük az ún. pozsonyi missaléknak a 
használati körét ós utolsó possessorát, a 
pozsonyi káptalant, de ezeknek a kódexek­
nek sem mindnek a keletkezési helye 
Pozsony. Az OSZK Clmae 94, 214, 215, 
216, 219, 220, 222 pozsonyi provenien-
ciájú is, de az OSZK Clmae 218 és az 
Esztergom, Főszékesegyházi Könyvtár M. 
I. 20 nem pozsonyi provenienciájú, legfel­
jebb pozsonyi, vagy Pozsony környékén 
volt használatban. 

Ma Romániában, Gyulafehórvárott (Alba 
Iulia) a Batthyaneumban őrzik a Beneéthy 
formuláskönyvet. (R I 152) Beneéthy 
Mátyás Tommaso Amadéi és Nyási Deme­
ter vikáriussága idején az Esztergomban 
működő esztergomi szentszék jegyzője 
volt. Várdai Pál esztergomi érsek a török 
elől először Pozsonyba menekült és a for-
muláskönyv a pozsonyi káptalannál ma­
radt ,— „helycserével" így került a pozso­
nyi káptalan számadáskönyve Eszter­
gomba, Liber proventum 1472—1529. Ms. 
I. 311 — a pozsonyi káptalantól szerezte 
meg Batthyány Ignác. (Bónis György: 
Olasz vikáriusok Magyarországon a rene­
szánsz korában és a Beneéthy- formulas-
könyv. Levéltári Közlemények 44—45/ 
1974/89—100. p.) A formuláskönyv ere­
dete (provenienciája): Esztergom, hasz­
nálati helye: Esztergom, possessorai: esz­
tergomi szentszék, pozsonyi káptalan, 
majd a gyulafehérvári Batthyaneum. 

Szintén csak egyik possessora volt a 
pozsonyi káptalan a múlt században a Pray 
kódexnek. A Halotti Beszédet tartalmazó 
kódexünk provenienciájára a szakirodalom­

ban több feltevés olvasható, mind a kodi-
kológusok, mind a művészettörténészek 
részéről (Radó, Ratkos, Mezey, Hoff­
mann Edit és Wehli Tünde). Cornides 
Dániel Henrik csukárdi plébános missaló-
ját még Pozsonyban a káptalani könyv­
tárban tanulmányozta. „Calendarium. Ex 
Missali Ms Membranaceo, quod sibi Iohan-
nes Emirici ( !) Custos Eöolae Posonien(sis) 
anno M. CCC. LVII. describi curavit, 
habeturque in Bibliotheca Ven. Capituli 
Posoniensis Sub Num. LI I . " (Cornides 
Dániel: Calendarium . . . et notitia genea-
logica. MTAK Kézirattár Tört. 2r 141. 8. f.) 
Ez a missale a Beneéthy formuláskönywel 
együtt kerülhetett Batthyány Ignácon ke­
resztül Gvulafehérvárra, ahol ma a jelzete: 
R I I 134. 

A XVIII—XIX. század a nagy könyv­
gyűjtemények kialakulásának a kora. A fő­
urak, főpapok és a nemesség felső rétege 
(Batthyány^ Ignác, Esterházy Károly, 
Patachich Ádám, Széchényi Ferenc, Teleki 
József, Jankovich Miklós) külföldről és az 
akkori Magyarország egész területéről vásá­
roltak kódexeket, könyveket, a nemzeti 
intézmények pedig ajándékozás útján is 
gyarapodtak kódexekkel, könyvekkel és 
múzeumi tárgyakkal. A második kötet 
előszavában erre nagyon rövid utalást 
ugyan olvashatunk, de a kódexek prove-
nienciájának tisztázásához és főleg könyv­
es könyvtártörténetünkben kevésbé jára­
tos kutatók eligazodásához részünkről ezt 
nem találjuk elég kimerítőnek. 

A kódexkatalógusban szereplő kódexek 
ugyanis egy területenként különböző szín­
vonalú, de tartalmában egységes európai 
műveltséget közvetítettek a korabeli — és 
közvetve a mai — olvasónak is. E művelt­
ségnek helyi változatait csak akkor tudjuk 
helyesen értékelni, ha minden összetevő­
jét az adott kor összefüggésében vizsgál­
juk. Ha bármelyik összetevő nem kellően 
feltárt, az „olvasat" hibás lesz. Közös fel­
adatunk, hogy közös középkori műveltsé­
günkről minél világosabb képet adjunk, 
„olvasatunk" a lehetőségekhez képest a 
legjobb legyen. Ehhez azonban nélkülöz­
hetetlen a közös forrásokról készült kuta­
tási eredmények kölcsönös ismerete és fel­
használása. Követendő példával is rendel­
kezünk már: kezünkben van a pozsonyi 
Városi Levéltár esztergomi rítusú missale 
notât urnának kiadása. (Missale notatum 
Strigoniense ante 1341 in Posonio. Ed. J . 
Szendrei and R. Rybaric. Bp. 1982. Musi-
calia Danubiana I.) 

A fenti példát szem előtt tartva megem­
lítjük azt a magától értetődő tényt, hogy 
a recenzens nem azokat a kódexeket tár­
gyalta, amelyeknek meghatározásával tö­
kéletesen egyetért. Csak azokkal foglal-
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kozott, amelyekhez hozzá tudta fűzni a 
szakirodalom és a saját kutatásai alapján 
a megjegyzéseit. Evvel szeretne hozzájá­
rulni a közös forrásokról kapható kép 
— lehetőségeinkhez mért — hitelességéhez. 

KÖEMENDY KINGA 

Pagis, B„—Fleischer, E.: A Bibliography 
of the Writings of Prof. Jefim (Haim) 
Schirmann (1904 — 1981). Jerusalem, 1983. 
48 1. 

Schirmann professzor a középkori héber 
költészet tanára volt a jeruzsálemi Héber 
Egyetemen 1942—1968-ig. A kritikai szö­
veg-gondozás mellett az esztétikai és törté­
neti értékelésre is súlyt fektetett. Az elsők 
között kereste a héber költészet tárgytör­
téneti kapcsolatait. Szövegközlóseiből hadd 
emeljük ki Ben Szira és Szaádja Chivi-cáfo-
latának újabb töredékeit. A cambridgei 
geniza új sorozatából egy kötetnyit válo­
gatott és publikált. Foglalkoztatta a héber 
dráma és a zsidó zene is. Zeneakadémiát 
végzett, és maga nagyszerű hegedűs volt. 
O fedezte fel ás közölte az első héber drá­
mát (kézirataiból kettő az MTA Kauf-
mann-gyűjteményében van). Úttörő tanul­
mányt írt a színházról és muzsikáról az 
olasz zsidóság XVI—XVIII. századaiban. 
Kiadta az Orsz. Rabbiképző Intézet tulaj­
donában levő Romanelli-kéziratot. Neve­
zett a XVIII—XIX. század fordulóján 
költő, drámaíró, fordító és útleíró volt. 

Schirmann megérte még, hogy össze­
gyűjtött dolgozatai 1979—80-ban két kö­
tetben, 800 lapon megjelenhettek. 

Bibliográfiája először a tiszteletére ki­
adott Emlékkönyvben látott napvilágot 
(Jerusalem, 1970. 413—428.). Most bőví­
tetten és haláláig kiegészítetten. 202 szá­
mot tartalmaz. Ehhez járulnak cikkei a 
különböző enciklopédiákban. 

A bibliofil kiadványt tanítványának, 
E. Fleischer professzornak, a héber litur­
giái költészet világhírű kutatójának gyö­
nyörű előszava díszíti. 

S C H E I B E R S Á N D O R 

Viljo Tervemen ja Irene Wichmann (tóim.): 
Suonialais-unkarilaisten kulttuurisuhteiden 
bibliográfia vuoteen 1981. Helsinki, 1982. 
158 1. (Castrenianumin toimitteita 24) 

A finntigor rokonságból következően is 
a finn—magyar kulturális kapcsolatoknak 
mindkét nép számára fokozott jelentősége 
volt, illetve van. A finn—magyar kulturá­
lis vegyesbizottság ezért 1980-ban úgy 

határozott, hogy egy a két ország kutatói­
ból álló munkaközösséggel megíratja, 1984-
ben pedig kiadja a finn—magyar művelő­
dősi kapcsolatok történetét. Az ismerte­
tendő bibliográfiát finn részről e vállalko­
zás egyik előmunkálataként jelentették 
meg. 

A bibliográfia szerzői a tárgykörbe tar­
tozó finn nyelvű, valamint a Finnország­
ban bármely nyelven megjelent irodalmat 
dolgozták föl. Pontosabban megnevezve: 
számba vették a magyar szépirodalom for­
dításait, az önállóan publikált művektől a 
folyóiratokban, antológiákban stb. meg­
jelent versekig, novellákig. Sőt a magyar 
drámák kéziratos finn fordításait szintén 
nyilvántartják. A magyar zenei anyagot, 
kottákat, a Finnországban készült hang­
lemezeket ugyancsak. Ezenkívül a szerzők 
felveszik a magyar tárgyú regényeket, 
novellákat, verseket, a Magyarországra, 
annak történelmére, kultúrájára, a finn— 
magyar kapcsolatokra vonatkozó írásokat. 
Számos adatot közölnek a napilapokból is, 
de ezeknek az átnézését az anyag nagysága 
miatt nem végezték el rendszeresen, főleg 
az 1820 ós 1870 között megjelenteket dol­
gozták föl. A legkorábbiak kivételével 
ugyancsak kihagyták a kifejezetten tudo­
mányos publikációkat, ezek ugyanis az 
illető szakterület bibliográfiáiban megta­
lálhatók. 

A bevezetők után a bibliográfia pontos 
könyvészeti adatokkal 1929 tételt sorol 
föl a szerzők — szerkesztett művek eseté­
ben a címek — betűrendjében. A legkorábbi 
adat 1821-ből való. Az összeállítást bő név­
mutató (133—150), tárgymutató (151— 
155), a fontosabb periodikák listája (156— 
7) és rövidítésjegyzék (158) zárja. 

A bibliográfia értékes hozzájárulás a 
hungarológiai, sőt tudománytörténeti szem­
pontból a finnugrisztikai irodalomhoz is. 
Külön érdeme, hogy a művelődési kapcso­
latokat komplexen, nemcsak egy szűkebb 
területen tárja föl. 

Hiba vagy föltétlen pótolni való kevés 
akad az összeállításban. Például a Viini 
kuohuu aligha a Bor, hanem a Forr a bor 
című Gárdonyi-mű fordítása. Ödön von 
Horváth nem magyar író. Szabó T. Ádám 
keresztneve az 1410. tételben helyesen, a 
9-ben azonban tévesen szerepel (Aladár). 
Janus Pannoniust sem lehet Jánosnak 
nevezni. Megemlítem, hogy Arvi Järven-
taus Debrecenhez című kis kiadványa (Deb­
recen, 1935) finnül ós magyarul párhuza­
mosan közli az írónak a debreceni Bunda 
vendéglőhöz írt versét, a Tervehdys Debre-
cenin Bundalle-t. Szintén magyar kiadás 
a Petőfi születésének 150. évfordulójára 
(1973) finnül is megjelent, Petőfi életéről 
szóló, több versét (Otto Manninen ós 
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Toivo Lyy fordításában) ugyancsak tar­
talmazó Radó György-féle válogatás: Sán­
dor Petőfi kertoo elämästään (Bp., é. n. 
48 1.) és az Ady-centenariumra a Kulturá­
lis Kapcsolatok Intézete által finnül is 
publikált füzet, amelyhez az előszót Keré-
nyi Ferenc írta, s ugyanő válogatta az Arvo 
Turtiainen-fordította Ady-verseket is: End­
re Ady 1877—1919 (Bp., 1977. 30 IX Eze­
ket szintén ajánlom a szerzők figyelmébe, 
valamint a finn és a Finnországban hasz­
nált lapp evangélikus énekeskönyv néhány 
(régi) magyar énekét. Kaarle Krohn (Vainö) 
Ferencz Benyi című versének nagy nép­
szerűsége magyarázza, hogy a költeményt 
a bibliográfiában említett helyen kívül 
még igen sokszor publikálták (vö. A. Mol­
nár: Filológiai Közlöny 1975: 198—214; 
1976: 412—4). Noha csak néhány rövidebb 

kulturális tárgyú írás van benne, érdekes­
sége miatt talán föl lehetett volna venni 
azt a finn és magyar nyelvű cikkeket 
vegyesen tartalmazó újság-különszámot 
is, amelyet 1977-ben Lahtiban adtak ki az 
ottani Finn—Magyar Társaság 25 éves 
jubileumára: Suomi—Unkari Seura Lahti 
25-vuotta Finn—Magyar Társaság Lahti 
25-éves". Viljo Tervonen és Irene Wich­
mann színvonalas munkája nemcsak a 
finn—magyar kapcsolatok kutatóinak alap­
vető segédeszköz, hanem komplexitásában 
például szolgálhat más hasonló bibliográ­
fiai földolgozásokhoz is. Köszönet illeti 
érte a szerzőket ós a Helsinki Egyetem 
finn és finnugor nyelvészeti tanszékeit, 
amelyek a kiadásról gondoskodtak. 

A. MOLNÁR FERENC 
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